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2. Means of reproduction in the Ukrainian translations of irony in modern Spanish prose. –

Реферат:
1. Дисертацію присвячено комплексному перекладознавчому дослідженню відтворення іронії в українському
художньому перекладу на матеріалі романів К.Х. Сели та К.Р. Сафона. Здійснено аналіз сучасних наукових
підходів до вивчення іронії. Запропоновано нове визначення іронії як світоглядної категорії у художньому
творі. Проаналізовано засоби вираження іронії на різних мовленнєвих рівнях та їх відтворення в
українському перекладі. Досліджено відповідність контекстних систем в оригіналі та перекладі.
Запропоновано нову класифікацію іронії – іронічні моделі та їх відтворення в перекладі. Основною метою
при відтворенні художньої іронії визнано досягнення динамічної еквівалентності в перекладі.
Інтерпретативну модель перекладу визначено основним підходом для аналізу та відтворення художньої
іронії в перекладі. Основними стратегіями для відтворення іронії визнано: буквальний переклад та
адаптацію. В перекладі також відбувається посилення / зменшення експресивності, втрата іронії.



2. Dissertation is devoted to complex research of reproduction of irony in modern Spanish prose in Ukrainian
literary translation on the material of C.J. Cela and C.R. Safon novels. The analysis of modern scientific approaches
to the study of irony is carried out. A new definition of irony as an ideological category in the artwork was offered.
The analysis of means of expressing irony at different levels of speech and their reproduction in Ukrainian
translation was conducted. The work investigated the compliance of contexts of the original and the translation. A
new classification of irony – Ironic models and their reproduction in translation was set out. Translator aims to
achieve the dynamic equivalence in translation. The Interpretive model was defined as a basic approach for
analysis and reproduction of artistic irony in translation. The main strategies of the reproduction irony: literal
translation and adaptation. The increasing / decreasing of expressiveness and the loss of irony also take place in
translation
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